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ВСТУП

Лексика мови постійно збагачується. В процесі мовного спілкування одне й те ж саме поняття характеризується з різних сторін, виділяються нові його ознаки. Це приводить до утворення нових слів. У лексемах може відбиватися ставлення мовців до предметів реального світу, їхні емоції та волевиявлення. Між словами, що позначають одне розгалужене поняття чи його компоненти або різні відтінки й оцінки, встановлюються близькі зв'язки, їх називають синонімічними, а слова—синонімами.

Останні десятиріччя характеризуються активізацією у галузі дослідження сучасної, історичної лексикології розширенням її проблематики і фактичної бази, уточненням принципів і методів роботи.

Синонімія якнайкраще репрезентує лексичне багатство мови, є невичерпним джерелом стилістики.

Предметом нашої уваги є синоніми, і їх теоретичним дослідженням займалося чимало мовознавців. Наприклад, Лагутіна А.В. і Кочерган М.П. звернули увагу на лексичну сполучуванність і синонімію; міжрівневою синонімією і теорією граматичного  значення займалися Русанівський В.М., Колесников О.А., Їжакевич Г.П., Ткаченко О.О., Новикова О.О., синоніми в лексикографії досліджували Нечитайло О.І., Паламарчук Л.С., Ващенко В.С., Тараненко О.О., Прадід Ю.Ф., Кочерган М.П.; свій внесок у дослідження термінологічної  синонімії зробили Худолєєва С.П., Боресюк Іван, Непийвода Наталія, Корепанова А.П., Циткіна Ф.А., Чучка Пв.Пв., Онуфрієнко Г.С., Панько Т.І; питання словотворчої синонімії вивчали Родніна Л.О., Іщенко Н.Г., Фридорак  В.Б.; зокрема, про дієслівну синонімію писали Миронюк Н.П., Ярова Алла, Бублейник Л.В., Голубовська І.О., Білевич Т.Л., Соколова С.О.; методологічним дослідженням вивчення синонімії займалися Гуйванюк Н.В., Миронова Г.М., Груба Таміла, Левицький В.В., Коломієць М.П. тощо.

        Синонімічні засоби української та англійської мов сприяють точному і водночас яскравому, образному відтворенню думки. 
Добра обізнаність мовців із синонімічним матеріалом допомагає їм ясно і чітко висловлюватися, створювати різні комунікативні ефекти, забезпечує стильову відповідність. І, навпаки незнання синонімів або невміння користуватися ними стає причиною  неточного слововживання, бідності словника, обезбарвлення мовлення. 

    Використання синонімічних багатств умовній практиці має величезне значення. Синонімами користуються в усіх ділянках мовного життя, усного чи письменного, а особливо стилістично здиференційованого й загостреного.

Мовець весь час стає перед завданням добору потрібних йому слів з численних синонімічних запасів, а в зв’язку з цим і пере необхідністю творчого осмислення їх вжитку.   Складність спілкування змушує нас приділяти пильну увагу найбільш витонченим засобам комунікації.

Мета даної дослідницької роботи полягає у виявленні основних джерел походження синонімів в українській та англійській мовах, у порівнянні винайдених джерел походження синонімів. 
У ході дослідження ми ставимо перед собою наступні завдання:
· Виявити місце лексичних синонімів в українській та англійській лексиці;
· Дослідити класифікацію синонімів;

· Розглянути та порівняти джерела походження синонімів в англійській та українській мовах. 

Об’єктом нашого дослідження являється джерела синонімії в англійській та українській мовах. 
Предмет дослідження даної курсової роботи являється синонімія англійської та української мов. 

Матеріалом даної дослідницької роботи являються синонімічні слова та словосполучення української та англійської мов у кількості приблизно 200-300 прикладів. 

Теоретична значущість цієї праці полягає у комплексному підході до аналізу синонімів як об’єкта перекладу та дослідженні їхнього джерела походження в українській та англійській мовах. .
Практична цінність дослідження полягає у тому, що результати цієї курсової роботи можуть бути використані на практичних заняттях із порівняльної лінгвістики української та англійської мов, для написання курсових і дипломних робіт й укладання методичних посібників з цих дисциплін, а також для навчання студентів філологічних спеціальностей.
Розділ 1. Синонім як лексична одиниця
1.1. З історії питання.
    Між словами в мові спостерігаються  різного  роду  зв'язки.  Зв'язки  ці подаються  не  ізольовано  один  від  одного,  а  в  тому  або  іншому  ступені обумовленості. Зважаючи на складність всієї системи  зв'язків  для  вивчення  зазвичай береться той або інший вид зв'язку між словами і розглядається  в  можливій ізоляції від інших зв'язків. Предметом розгляду в даному випадку  є синонімічні зв'язки і слова, стосунки  між  якими  обумовлені  цими зв'язками, тобто синоніми.

    У  лінгвістичній  науці  вивчення  синонімів  почалося  дуже давно тому накопичилася велика кількість спеціальних робіт, багато  з  яких містять цікаві думки і тонкі спостереження.

    Ще стародавні греки, що пильно вивчали синоніми, прийшли до висновку,  що  в них полягає багатство мови: достаток думок  в  словах  і різноманітність виразів.

    Римські  учені  усвідомили  не тільки  схожість  слів-синонімів,  але і відмінність між  ними.  Так,  наприклад,  Квінтіліан  писав:  «Але  оскільки  у

різних речей назви різні - або точніші,  або    красивіші або виразніші, або краще звучні, - те  всі  вони  мають  бути  не тільки відомі, але і поготові і, так би мовити, на вигляді,  щоб,  коли  вони знадобляться тому, хто говорить, можна було легко відібрати з них якнайкращі[1]».

    У  XVIII  ст.  успішно  працювали  над  визначенням   природи   синоніма французькі учені. У 1718 р. вийшов в світ об'ємна і вельми  значна за змістом праця Жірара під назвою «Правильність  французької  мови або Різні значення  слів,  що можуть  бути  синонімами[2]».  Француз  Бозе зібрав і видав в одній  книжці  французькі  синоніми;  через декілька років абат Рубо видав «Великий синонімічний словник».

    З  німецьких  учених  XVIII  ст.  синонімами  цікавилися  Аделунг  і Ебергардт, з Англійських - Джонсон.

    Першою  російською  працею,  що якоюсь мірою  зачіпає  проблему синоніма, був «Лексикон славяноросійький і імена тлумачення»,  складений  П. Бериндой. Він вийшов в Києві в 1627 р.

    Серйозного наукового значення цей «Лексикон» не має, але  представляє інтерес для лінгвіста як перша спроба роботи над синонімами.

    У XVIII-XIX вв., грунтуючись на вченні М. В. Ломоносова про три  штилі

російські  філологи  зробили  ряд  спроб:  теоретичні  і  практичні розробки  проблеми  синоніма,  що  позначилося  в  появі  цілого   ряду теоретичних статей, публікації  спостережень,  заміток,  переліків  окремих синонімічних рядів, у виданні словників.

    У  1783  р.  вийшов  «Досвід  Російського  сословника»  Д.  І.  Фонвізіна що містить 32 синонімічних ряду, які включають близько 110 слів.  Словник цей сатирично-публіцистичний твір  і  для  лінгвіста  представляє інтерес  лише  як  перша  праця  такого роду.  Зате  виключно  цінним є  відповідь  на  критику  «Досвіду  Російського  сословника»,  де  Д.  І. Фонвізін висловлює свої погляди на  природу  синоніма.  Ці  вислови  не втратили свого значення і для нашого часу.

    А. С. Шишков в «Міркуванні про красномовство священного писання і про те, в чому полягає багатство, велика кількість, краса і сила  російської  мови  і  якими засобами можна ще  більш  розповсюдити,  збагатити  і  удосконалити її» (1811 р.) піднімає  питання  стилістичної  диференціації  слов-синонімів, розглядаючи відмінності слів  споконвічно  російських  і  старослов'янських.

    Н. Ібрагимов в своїй статті «Про синоніми»[3]  визначає  синоніми  як «назви однієї і тієї ж речі в  різних  її  стосунках,  -  суть  слова що мають значення між собою загальне і власне кожному порізно»,  а також робить спробу обгрунтувати походження в мові синонімів.  Синоніми  Н.  Ібрагимов

розглядає як доказ багатства  мови,  як  засіб  уникнення повторення,   досягнення   рими,   поліпшення   складу    і    стилістичної диференціації.
    У 1818 р. співробітник Московського суспільства любителів російської  словесності Петро  Калайдовіч  видав  «Досвід  словника  російських  синонімів».  Цей  словник складається з 77 словарних статей, слова розташовані не  за абеткою.  Єдиного принципу в тлумаченні синонімів автор не  дотримується:  загальне  пояснення значень слів, що входять в одну словарну статтю, дається рідко; як правило визначаються  тільки  відмінності   між   словами-синонімами,   значення   їх прикладами не підтверджується.

    Великий інтерес для лінгвіста представляє передмову до «Досвіду словника російських  синонімів».  Відносно  питання  про  походження  синонімів,   автор намагається довести, що синоніми не є однозначними словами:  «Поняття про речі висловлюються, але якщо  кожну  річ  можна  розглядати  зі всіх сторін, у відношенні і зв'язку її з іншими речами, то  і  поняття  про  неї можуть  мати  різні  образи  виразу,  а  вирази  ці  різні  ступені значення, так само як один колір може мати  багато  відтінків.  Від цього  розгляду  речей  з'явились  в  кожній  мові  синоніми.  Синоніми, що містять в собі загальне значення, мають щось приватне, що  відрізняє  їх  від інших слів такого ж походження. Отже, ні в одній мові  немає  синонімів,  що вміщають  в собі одне і те ж поняття в обмеженому сенсі»[4].   Цитуючи  вислови французького ученого Дюмарсе про те, що марно мати безліч слів  вирази одного поняття, і про необхідність слів окремих для  всіх  понять схожості, що мають зв'язок  між  собою,  Калайдовіч   приводить   і   свої докази, розвиваючи далі думки  Дюмарсе:  «Якби  існували синоніми однозначні, тоді б мова, як перший засіб  повідомляти  свої  думки іншому, була б скрутна для пам'яті; бо один тільки  слух  відчував  би різницю в словах-синонімах, а розум не міг би бачити ні сили виразу,  ні зв'язку багатьох знаменувань,  ні  різноманітних  ступенів  одного  і  того  ж поняття... Синоніми,  що містять  в  собі  одну  силу  знаменування,  у скорому часі повинні вийти з вживання як слова даремні; але треба зазначити:  всі  синоніми  в  мові  уживаються.  Ось  доказ   різниці   їх сенсу»[5].

    «Словник  росіян  синонім  або  сослвів»,  виданий  в  1840  р.  Під редакцією А. Галича, містить  опис  226  синонімічних  рядів.  Слова початківці  синонімічного  ряду,  розташовані  за абеткою.  Синонімічна словарна  стаття  починається  перерахуванням  слів,  які  автор  вважає синонімами, наприклад: азбука - буквар - абевега;  актор - комедіант - діяч. Далі слідує  визначення  значення  слова  по «Словнику Академії  Російською»,  а потім  вже  дається  окреме значення кожного  слова.  У  словнику  А.  Галича  значення  слів  не тільки пояснюється, але і  ілюструється  прикладами  з  творів  Ломоносова Карамзіна, з «Журналу Міністерства народної освіти».

    Цінність  цієї  роботи   зводиться   в основному   до   впорядкування   і систематизації подачі синонімів. Нічого нового не міститься  у  визначенні синонімів як «слів, схожих між собою в певній ідеї,  але  різних по  своїх  особливих  значеннях».  Не  зрозумівши  шляхів  розвитку  мови,  Галич висунув в передмові глибоку помилкову думка про те, що  синоніми – ознака відсталості мови: «У мовах, що досягли  вищого  ступеня  освіти,  таких украй схожі між собою слів небагато; там вже все визначено...»[6]

    Найбільший інтерес з праць лінгвістів XIX ст. представляє  стаття  І. І. Давидова «Про словник синонім». І. І. Давидов ділить  слова  на  дві групи: на ті, які виражають мир фізичний, або видимий, і ті,  які виражають мир духовний, або внутрішній. І. І. Давидов вважає, що  «назви видимих предметів не можуть прийматись одні замість  інших,  тому що уявлення наші так же різко  розрізняються  між  собою,  як і  самі предмети, що ми виражаємо. Ось чому  слова  ремесел,  мистецтв,  природних наук точні і визначені, в цьому  розряді  не  треба  шукати  синонім».  На думку І. І. Давидова, область  синонімів  -  слова  миру  внутрішнього,  або духовного. У статті дається визначення синонімів як слів, «які,  будучи схожі між  собою  як  брати,  відрізняються  одне  від  іншого  якою-небудь особливістю... Синоніми не представляють ні рівність, ні тотожність  слів  в відношенні до їх значення»[7].

    Стаття І. І. Давидова цікава не тільки  проникненням  в  суть синоніма,  цінними  спостереженнями   в області синоніміки   конкретних   і абстрактних іменників, але і спробою критичного  підходу  до  робіт своїх сучасників в даній області.

    Таким чином, до другої половини  XIX  ст.  в області синоніміки  був зроблений цілий ряд вірних і цікавих спостережень:

   синоніми визначалися  як  слова,  близькі,  але  не  тотожні  по значенню (серед синонімів були виділені що називають одну і ту ж річ);

    було  встановлено,  що  синоніми  є  показником     розвиненості мови, його багатства, гнучкості, служать для різноманітності виразу думки;

    було відмічено  також,  що  слова-синоніми   розрізняються  стилістично ступенем ознаки, здатністю поєднуватися з тим або іншим колом  слів;  що область синоніміки - слова з відвернутим значенням.

    Синонімічні словники XVIII-XIX вв., науково не обгрунтовані, слабкі  в методичному відношенні, виявилися абсолютно непридатними для  вживання.

Це було відмічено ще сучасниками. Наприклад, Ст. Р.  Белінський[8],  І.  І. Давидов[9] указували на численні помилки в словниках,  на  необхідність критичного підходу до них.

    У  другій  половині  XIX  ст.  інтерес  до  синонімії,  як і  до  всіх лексикологічних проблем, різко знизився і поновився лише в XX ст.

    У першій третині XX ст. вийшли синонімічні словники Н. Абрамова[10], і Ст. Д. Павлова-Шишкина і П. А. Стефановського[11]. Ці словники не  внесли  нічого нового ні в теоретичну  розробку  проблеми  синонімів,  ні  в  методику побудови синонімічних словників і  виявилися  ще  менш  придатними  для практичного  використання,  чим  словники  XIX   ст.   Це   були   переліки синонімічних (причому  дуже  часто  неправильно  складених)  рядів  без яких-небудь тлумачень і ілюстрацій.

    За радянських часів українська мова набувала гноблення, тому судити про розвиток у лексиці відносно синонімів ми можемо лише з огляду на розвиток радянської лінгвістики. Тож в цей період  вийшла  дуже  велика  кількість   синонімічних словників і  статей,  розбираючих  і  розглядаючих  проблеми  синонімів  і синонімічних рядів. Оскільки в 50х  -  70х  роках  нашого  сторіччя  сильно зріс інтерес до проблем синонімів (причини, напевно, всім  ясні:  боротьба за культуру мови,  прагнення  оволодіти  лексичними  багатствами  мови  тощо.),  то  була  видана  велика   кількість   наукової   і   періодичної літератури, яка повинна була розглянути, вивчити і піднести  читачеві наглядне уявлення того, що таке синоніми.  Питання  теорії  синоніма були підняті в таких періодичних виданнях,  як  журнал  «Російська  мова  в школі», «Питання мовознавства», «Доповіді і  повідомлення  АН  СРСР»,  в  «Учених записах» університетів і педагогічних інститутів,  в  збірках  «Питання культури мови» і так далі.
    У 1953г. у Свердловську  вийшов  науково-популярний  нарис  В.К.  Фаворіна «Синоніми в російській мові»[12]. Нарис  складається  з  розділів:  1.  Словарний склад і синоніми; 2.  Уточнення   синонімів;  3.  Жанрові  синоніми;  4. Експресивні  синоніми;  5.  Евфемізми;  6.  Додаткові   зауваження   до класифікації синонімів.

    У  основі  класифікації  В.К.  Фаворіна  лежить  ділення  синонімів  на одно-предметні і різновидові.  До  одно-предметних  автор  відносить  слова що позначають один і той же предмет думки, наприклад: місяць -  супутник землі; до різновидових - що позначають, «строго кажучи, різні,  хоча іблизькі по сенсу поняття: сумний - засмучений - смутний».

    Проте  дуже суперечливо визначає поняття синонімів  А.Н.  Гвоздев  в «Нарисах  по  стилістиці  російської  мови»[13].  На  55  сторінці   синоніми визначаються як слова, близькі за значенням, а вже  на  сторінці  57  -  як слова з однаковими видовим значеннями, службовці для  позначення  одних і тих же понять, що відрізняються тільки додатковими відтінками.

    Потім вийшли  в  світ  такі  видання,  як  «Деякі  питання  теорії синонімів»[14] А.Б. Шапіро (зачіпає  велику  кількість  ряду  проблем: синонім і термін, синонімія  і  багатозначність,  лексико-граматичний  тип синонімів,  синонімічний  ряд),  «Короткий   словник   синонімів   російської мови»[15] В.Н. Клюєвой (1953),  який  вважається  за прообраз  подальших словників. Услід йде велика кількість статей на тему проблематики  теорії синонімії в цілому і  синоніма  зокрема:  стаття  Е.М.  Галкина-Федорука «Синоніми  в  російській  мові»[16],  звичайно  не можна  залишити  без уваги цікаву статтю А.Д. Грігор'євої «Нотатки  про  лексичну  синонімію»[17] також  дуже  оригінальна  стаття  Е.М.  Береговської   «о   визначенні   і класифікації синонімів»[18], і ще  одна  з  цікавих  статей  радянських учених «Зауваження про лексичну синонімію»[19] В.А. Звегиньцева. Ще  велика кількість статей, монографій, зауважень  і  самих  синонімічних  словників були випущені з 40х - 50х років до наших днів. Велика кількість  словників у тому числі і  синонімічних,  випускає  у наш час  видавничий  будинок «Дрохва». Щоб охопити весь об'єм інформації, який включає      всі статті і наукові роботи, нам потрібно  було  б  запастися  рулонами  паперу  і засісти за роботою роки на 30-40.

    Таким чином,  короткий  огляд  літератури  по  лексичній  синоніміці дозволяє звести що все  існує  в  наукових  роботах,  допомозі,  статтях різноманіття визначень синонімів до двох:

    1. Синоніми - слова різнозвучні,  близькі,  але  не  тотожні  по  своєму значенню. Це визначення синонімів склалося в кінці  XVIII  ст. і дожило до наших днів. Цілий ряд учених, наприклад А.М.  Земський   С.Е. Гачків, М.В. Светлаєв[20], А.М. Фінкель  і  Н.М.  Баженов[21]  А.І. Ефімов[22],  А.Н.  Гвоздев[23],  Л.А.  Булаховський[24]  і  ін. дотримуються цього визначення синонімів.

    2. Синоніми - слова, що позначають одне  і  те  ж  явище  об'єктивної дійсності, але значення, що розрізняються  відтінками стилістичною приналежністю і так далі. Цього  погляду  дотримуються учені:  Р.А.   Будагов[25],   Н.М.   Шанський[26],   Е.М.   Галкина-Федорук[27].

1.2. Місце лексичних синонімів в українській та англійській лексиці

Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Лексична синонімія (від гр. Cunonumia, sunonumos-однойменність, однойменний) – специфічне явище, прямо протилежне омонімії. Якщо для омонімів характерними є різні значення виражені тотожніми формами, то синонімія означає семантичну тотожність чи близькість двох або кількох різних  за звуковим складом слив. Вивчення основних питань в синонімії без посередньо пов’язане з науковим осмисленням семантичних категорій – лексичного значення слова, полісемії – та стилістичних явищ умови.

На й більш поширене у сучасному мовознавстві визначення синонімів формулюється так: синоніми – це близькі або тотожні за своїм значенням слова, що позначають одне поняття, але відрізняються одне від одного: 1) відтінками в лексичному значенні; 2) своїм емоційним забарвленням; 3) належністю до певного стилю; 4) своєю вживаністю; 5) здатністю вступати в сполучення  з іншими словами.

За іншими довідниками також маємо:

Синоніми - це слова однієї частини мови, які позначають одне і те ж але відрізняються один від одного відтінками лексичного значення і  вживанням у мові.  Синоніми  в  мові  утворюють  угрупування  слів  і  словосполук, що носять системний характер. 

Синонімами називають слова з рівним значенням (М.  Марузо),  з  схожим значенням (Л. Р. Зіндер, Т. Ст. Строєва), слова,  що позначають  одне  і  теж поняття або поняття дуже близькі між  собою  (А.П.  Евгеньева),  слова  з’єднаним або дуже близьким предметно-логічним змістом  (К.В.Архангельська), слова, однакові  по  номінативній  відносності,  але,  як правило, що розрізняються стилістично (А.А. Реформатський),  слова,  здатні у тому ж контексті або в контекстах, близьких по сенсу, замінювати один  одного(Л.А. Булаховський).

Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Полісемія і синонімія є різними проявами  співвідношення дискретного (перервного) і континуального (неперервного) в лексичній системи мови. 

Лексичні значення виникають у результаті розчленування  носіями мови семантичного континуума за допомогою одиниць мови як дискретних формальних сутностей. При цьому межі, що пролягають між різними значеннями, нечіткі, розмиті, відносні. Цей забезпечує близькість відмінних значень, їх єдність в одному слові – в одній дискретній одиниці – і можливість синонімізації  (зближення) значень, що належать до різних слів – до різних дискретних одиниць. Полісемічне слово підкреслює гру відмінностей у значеннях саме на фоні семантичної – асоціативної – спільності значень, підсиленої втіленістю в одному звуковому комплексі – в одній дискретній одиниці. Синонімічне зближення значень різних слів полягає в комунікативній актуалізації спільних частин значень, що належать до різних дискретних одиниць. Ряд синонімічних значень слів на фоні відмінностей між значеннями, підсилених  формальними відмінностями дискретних одиниць демонструє різного ступеня семантичну спільність значень. Синонімія підкреслює відсутність чітких меж між виділеними  із семантичного континуума значеннями, навіть як що вони втілені у різні дискретні форми – різні слова. Слова, значення яких синонімізуються, не тільки мають відмінні звукові комплекси, а характеризуються насамперед відмінностями в історично сформованих семантичних структурах. Синонімічні значення зберігають в собі ці відмінності. Саме тому ряд синонімічних значень, як і полісемічне слово, являє собою єдність семантичного спільного з семантично відмінним. При цьому полісемічне слово виділяє семантично відмінне у семантично спільному; ряд синонімічних значень, навпаки, підкреслює семантичне спільне у семантично відмінному. 

Отже,  аналіз синтаксичних властивостей тексту в поєднанні  з лінгвістичним експериментом і з результатами психолінгвістичного дослідження, які зробила М.П.Муравицька [43], дає можливість вивчити спільне і відмінне у різного ступеня синонімічних замінах: 1) до одного значення полісемічного слова, вжитого у різних контекстах у одній синтаксичній конструкції, а також у різних конструкціях, проте таких що є варіантами однієї інваріантної конструкції; 2) до різних значень одного слова у межах синтаксичної групи лексико-семантичних варіантів, що вживаються у конструкціях які є варіантами таких різних інваріантних конструкцій, які близькі за структурними, формальними ознаками; 3) до різних значень одного слова які належать до різних синтаксичних груп. Синтаксис служить надійною основою лексико семантичних класифікацій. Відносно сталі синтаксичні відмінності втілюють у собі, закріплюють більш рухливі, менш чітко окреслені семантичні відмінності. При цьому синтаксичні конструкції і їх групи перебувають не в однозначному відношенні з лексико-семантичними варіантами і їх групами диференційованими стосовно спільного й відмінного у синонімічних рядах, встановлених  психолінгвістичним методом. Тому для різних значень кожного слова потрібен конкретний аналіз, який пояснював би закономірності співвідношення синтаксичних і семантичних властивостей у структурі слова. Зам М.П.Муравицькою, психолінгвістичні методи при аналізі синонімічних властивостей значень поліси нічного слова, по-перше, уточнюють на основі колективної інтуїції  носіїв мови формальні (синтаксичні) класифікації,  по-друге розкривають відносність цих класифікацій, яка виявляється й у відсутності чітких  значеннєвих меж лексико-семантичними варіантами багатозначного слова, що належать до однієї синтаксичної  групи, а також до різних синтаксичних груп, і в наявності перехідних і складних значень.

Синонімічні ряди (встановлені у психолінгвістичному експерименті) до різних синтаксично диференційованих значень розкривають закономірності семантичної структури полісемічного слова, що служать теоретичною основою подальших лексикографічних розробок.

Тепер звузимо коло питань до галузі дієслівної синонімії. “Лексико семантичні співвідношення  дієслівних синонімів на міжмовному рівні обумовлені специфікою лексичних значень цієї частини мови”, - пише П.В.Бублейник [4,35]. В.В.Виноградов відзначав “широту семантичного обсягу” дієслів: “Семантична структура дієслів більш об’ємна і гнучка, ніж усіх інших граматичних категорій. Це властивість дієслів залежить від особливостей граматичної будови дієслів. У дієсловах засоби об’єднання і диференціації значень різноманітніші, ніж в іменах “. Цю особливість дієслівної семантики В.В.Виноградов слушно пов’язував також із характером морфемної структури дієслова, з “з багатозначністю його синтаксичних можливостей, його конструктивною організуючою силою” [4,36]. 

Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
“Результати дослідження   дозволяють припустити, що семантика лексичного рівня має щонайменше п`ять типів підрівневої системної градації, причому у кожного з них визначається свій ступінь узагальнення”, - робить висновки І.О.Голубовська [7,63]. Далі, за її визначенням, ідуть такі ступіні узагальнення:

1) семантика окремої лексичної одиниці;

2) загальна семантика значеннєвого ряду, що об`єднує кілька лексичних одиниць; 

3) об`єднана семантика двох або кількох значеннєвих рядів, яка характеризується злиттям їх загальних семантик;

4) об`єднана семантика групи значеннєвих рядів, що базується на об`єднаних семантиках двох або кількох значеннєвих рядів;

5) семантика поля що утворюється об`єднаною семантикою груп, які його складають.

При формалізованому підході до вивчення лексичної семантики багатозначного дієслова стає можливим виявлення і визначення так званого загального значення слова, яке характеризує семантику всього лексико – синонімічного поля багатозначного дієслова. “Крім того, - вважає І.Голубовська, - матеріалізоване представлення синонімічних зв`язків у полі через відстань між словами свідчать про те, що вони отожнюються: при цьому найвищий ступінь синонімічної спорідненості характеризує слова, які в полі розташовані поряд. Послаблення синонімічних зв`язків відбувається із зростанням відстані між словами структурованого семантичного простору” [7,64].

Тож у ході дослідження ми виявили, що слово синонім грецького походження й дослівно означає «однойменний». Тобто це слова, що мають спільність значення, але відрізняються відтінками значень чи стилістичними забарвленнями.

  Синонімія — це повний або частковий збіг значення двох чи кількох слів або словосполучень, це явище подібності змісту при відмінностях у формі.

А також синоніми – це творчо осмисленні складники мовної цілості. Вони виникли як результат до бору досконалих форм вираження думок і почуттів. Через те й користування ними не автоматизується. Синоніми задовольняють прагнення людини до влучності й краси мовлення. Саме в синонімах приховані найбільш “інтимні” особливості лексичної  системи, її комунікативні та виразові можливості. Мудре й виразне слово знайшло свою опору синонімічній формі. Недооцінка чи занедбання синонімічних багатств  мови ведуть до неї знебарвлення. 

Лексична синонімія (від гр. Cunonumia, sunonumos-однойменність, однойменний) – специфічне явище, прямо протилежне омонімії. 
Розділ 2. Класифікація та джерела походження синонімії. 

2.1. Класифікація синонімів. 
У лексикології існують різні класифікації синонімів, від узагальнених до більш детальних. Станіслав Семчінський серед синонімів виокремлює абсолютні та відносні синоніми [58]. Останні відрізняються один від одного певними відтінками значення або же своїм експресивно – емоційними відтінками значення або ж своїм експресивно-емоційним забарвленням, наприклад: сильний – міцний – могутній – потужний або говорити – ректи – балакати – патякати і т. ін.

Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
5) До окремих слів синонімами можуть виступати цілі словосполучення – фразеологічні одиниці, наприклад: обманювати – замилювати очі.

  Цікавий погляд на це питання у Грищенка А.П., який пише: “Із складної значеннєвої природи синонімії, існування багатьох типів семантичних зближень лексичних одиниць випливають різні лінгвістичні критерії визначення і класифікації синонімів” [45,86].

 Повним синонімам властивий абсолютний збіг лексичних значень, у зв`язку з чим вони класифікуються також у абсолютні, семантично тотожні: родина – сім`я.  Не повні синоніми характеризуються певними відмінностями, які виявляються у так званих відтінках лексичних значень.

 На основі протиставлення за повним і не повним збігом лексичних значень мовознавці виділяють два основних типи синонімів:

1) синоніми – тобто слова з тотожними, ідентичними значеннями; 

2) квазісиноніми – тобто слова з близькими, але не тотожними лексичними значеннями.
Далі класифікація ґрунтується на внутрішній диференціації квазісинонімів, у складі яких виділяються синоніми семантичні, стилістичні, семантико – стилістичні.

О.Д.Пономарів розглядає синоніміку в більш широкому розумінні. Крім лексичних синонімів він розрізняє синоніми морфологічні, синтаксичні, словотвірні, фразеологічні, фонетичні, а також привертає увагу до перифраз  та евфемізмів. Його класифікація відбиває погляди на явище синонімії як мовознавців – лексикологів, так і мовознавців – стилістів [56].
  Синтаксичні синоніми – різні синтаксичні конструкції, вживані для вираження тієї самої думки: для створення (нейтральний варіант з відтінком книжності), щоб створити (нейтральний варіант), з метою створення (книжно – офіційний варіант); замість того, щоб написати (зробити, вивчити) – замість написати (зробити, вивчити).

Тож ми виявили, що за класифікацією синоніми поділяються на За значенням і функціями розрізняють синоніми ідеографічні і стилістичні. Ідеографічні синоніми виступають як засіб уточнення, виділення, деталізації тієї чи іншої ознаки поняття. Стилістичні синоніми розрізняються за сферою вживання, емоційним забарвленням, образністю тощо. Крім постійних, усталених у лексичній системі синонімів, існують також так звані контекстуальні, тобто слова, які лише в одному якомусь контексті, лише тимчасово виступають як синоніми. До окремих слів синонімами можуть виступати цілі словосполучення – фразеологічні одиниці, наприклад: обманювати – замилювати очі.

2.2. Джерела походження синонімії. 

  “В українській мові, як і в багатьох інших, - зазначає також  В.Г.Петік, - найчастіше виникають синоніми шляхом творення нових слів від здавна існуючих за допомогою різних словотворчих засобів. Так, наприклад, за допомогою префіксації: віяти – повівати, подихати, подувати; відрада, розрада, утіха; за допомогою суфіксації: нишком, тишком; славний, славетний; плескання, хлюпання, плескотіння; за допомогою суфіксально – префіксального творення: безсумнівний, незаперечний; безталання, бездолля” [64,130]. 
Словотвірна синонімія – наявність префіксально – суфіксальних утворень, наділених різними семантично – стилістичними відтінками: писав, написав, понаписував, попописав; темніти – темнішати, біліти – білішати; їсти, їстки, їстоньки; спати, спатки, спатуні, спатунічки; коритися, підкоритися, покоритися; кидати, покинути, закинути, скинути; sad,  sadness; glad, gladness; run, running; late, later, latest; feel, feeling; less, lesser; short, shorter, shortest. 
Вырезано.

Для приобретения полной версии работы перейдите по ссылке.
Отже ми виявили основні джерела походження синонімів в українській та англійській мовах. Можна зазначити, що вони, фактично, однакові, але все ж таки спостерігаються деякі переваги та особливості походження в українській синонімії перед англійською синонімією. 
Перш за все, можна зробити висновок, що в українській мові переважає джерело утворення синонімів. Як зазначає Л.О.Родніна, що провела дослідження, яке стосувалось семантичних відповідників словотворчих синонімів, наявність у слов`янських мовах словотворчих синонімів і тривале співіснування таких утворень наявністю в їх семантиці поряд із спільним основним значенням додаткових самостійних значень чи то їх відтінків або можливістю вживання в різних контекстах. У мов слов’янського походження, до яких відноситься й українська мова, більш розвинуто словотворення за допомогою суфіксального, префіксального та суфіксально-префіксального способу творення слів. 

Також треба зазначити, що українська синонімія відрізняється запозиченням з іноземних мов, особливо в останні часи, коли Україна на шляху до розвитку, коли з’являється все більш європейських впроваджень. 
Англійська синонімія більш відрізняється джерелом формування синоніміки  різними стилістичними шарами лексики: книжні й розмовні (народні); термінологічні та образні; фольклорні й літературні.

 А також треба зазначити, що для синонімів в англійській мові джерело походження синонімії з діалектів являється більш вагомим ніж в українській мові. Це можна обумовити насамперед кількістю наявних діалектів в англійській мові, в українській мові їх набагато менше. 
Висновки 

Отже, на початку нашої дослідницької роботи ми ставили перед собою наступні завдання:

· Виявити місце лексичних синонімів в українській та англійській лексиці;

· Дослідити класифікацію синонімів;

· Розглянути та порівняти джерела походження синонімів в англійській та українській мовах. 

У ході нашого дослідження ми виявили, що слово синонім грецького походження й дослівно означає «однойменний». Тобто це слова, що мають спільність значення, але відрізняються відтінками значень чи стилістичними забарвленнями.

  Синонімія — це повний або частковий збіг значення двох чи кількох слів або словосполучень, це явище подібності змісту при відмінностях у формі.

А також синоніми – це творчо осмисленні складники мовної цілості. Вони виникли як результат до бору досконалих форм вираження думок і почуттів. Через те й користування ними не автоматизується. Синоніми задовольняють прагнення людини до влучності й краси мовлення. Саме в синонімах приховані найбільш “інтимні” особливості лексичної  системи, її комунікативні та виразові можливості. Мудре й виразне слово знайшло свою опору синонімічній формі. Недооцінка чи занедбання синонімічних багатств  мови ведуть до неї знебарвлення. 

У процесі даної дослідницької роботи можна також зробити наступні висновки: що за класифікацією синоніми поділяються на За значенням і функціями розрізняють синоніми ідеографічні і стилістичні. Ідеографічні синоніми виступають як засіб уточнення, виділення, деталізації тієї чи іншої ознаки поняття. Стилістичні синоніми розрізняються за сферою вживання, емоційним забарвленням, образністю тощо. Крім постійних, усталених у лексичній системі синонімів, існують також так звані контекстуальні, тобто слова, які лише в одному якомусь контексті, лише тимчасово виступають як синоніми. До окремих слів синонімами можуть виступати цілі словосполучення – фразеологічні одиниці, наприклад: обманювати – замилювати очі.

Стосовно джерел синонімії ми у ході дослідження зробили наступні висновки: основні джерела походження синонімів в українській та англійській мовах фактично, однакові, але все ж таки спостерігаються деякі переваги та особливості походження в українській синонімії перед англійською синонімією. 

Перш за все, можна зробити висновок, що в українській мові переважає джерело утворення синонімів. Тобто, у слов`янських мовах словотворчих синонімів і тривале співіснування таких утворень наявністю в їх семантиці поряд із спільним основним значенням додаткових самостійних значень чи то їх відтінків або можливістю вживання в різних контекстах. У мов слов’янського походження, до яких відноситься й українська мова, більш розвинуто словотворення за допомогою суфіксального, префіксального та суфіксально-префіксального способу творення слів. 

Також треба зазначити, що українська синонімія відрізняється запозиченням з іноземних мов, особливо в останні часи, коли Україна на шляху до розвитку, коли з’являється все більш європейських впроваджень. 

Англійська синонімія більш відрізняється джерелом формування синоніміки  різними стилістичними шарами лексики: книжні й розмовні (народні); термінологічні та образні; фольклорні й літературні.

 А також треба зазначити, що для синонімів в англійській мові джерело походження синонімії з діалектів являється більш вагомим ніж в українській мові. Це можна обумовити насамперед кількістю наявних діалектів в англійській мові, в українській мові їх набагато менше. 
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